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IIpuMeHeHUe «TeOpHH 3BeHBEBY NMPHU (POPMHUPOBAHUM JIEKCHYECKHUX HABBIKOB HA 3aHATHAX
1o GUHAHCOBOMY AHIVIMIICKOMY SA3BIKY

[IpodeccnonanbHO-OpUEHTHPOBAHHOE 00YUYECHUE aHIIMHCKOMY SI3BIKY MPUOOpeTaeT 0coOyI0 aKTyalbHOCTh B CBSA3U C HEOOXOIH-
MOCTBIO OOIICHHUS HA QaHNIMHCKOM SI3bIKE MPH OCYLIECTBICHUH MPOGECCHOHATIBHON NeATeNbHOCTH pabOTHUKaMK (PUHAHCOBBIX CIie-
nuansHocTel. B crarbe paccmarpuBaercs mpobiiema npuMeHeHus: Teopud 3BeHbeB 5. M. Konkepa, E. C. YcTuHOBOI# pu cocTapie-
HUM yHOpaKHEHWH Ha ()OPMHPOBAHUE JICKCHYECKHX HABBIKOB NpH 00ydeHHM (PMHAHCOBOW JICKCHKE B paMKax Mpo(eCcCHOHAIBHO-
OPHEHTHUPOBAHHOTO OOYUYCHUS aHITIMHCKOMY SI3BIKY. Teopusi 3BEHBEB IIPEACTaBIICT COOOH TaKylo MOCIENOBaTENbHOCTh yUeOHBIX
JEUCTBUI, KOTOpast IOMOTaeT BBIPA0OTaTh HABBIK ONCPHPOBAHUS SI3BIKOBBHIM MaTE€pUaliOM M Pa3BUTh YMEHHUS y3HABATh M MCIOJB30-
BaTh JaHHBIN S3BIKOBOM MaTepHai B PELENTHBHBIX U MPOLYKTHBHBIX BUIAX PEUEBOH NEATEIBHOCTH. 3BEHO — 3TO eIUHUIIA Y4eOHOTO
nporecca, BKIIIOYAIOIas psijt 3a1aHnil, 00beJUHECHHBIX IPUMEPHO UJICHTHYHBIMH TPEOOBAHUAMU K paclpeelIeHHI0 BHUMAHUS MEX-
ny GopMoit u conepikaHueM. 3alaHusl BHYTPU 3BEHAa MOTYT IIOCTEIIEHHO YCJIOXKHSATBCSA, IPU 3TOM BHUMaHUE 00y4alOIUXCs pacipe-
nensercst Mexay GopMoii 1 cozepskaHieM NPUMEPHO B OMHAKOBOM CTENEHH. B cTaTbe MpHBeIeHb OCHOBHBIC XapaKTEPUCTUKH aHT-
JUHACKOTO ISl CIIEIMANBHBIX Ielel, BhIAeNeHHbIe OpuTaHCKHMM JTHHTBUCTOM ToHm [lammm-DBaHCOM, a Takke PEKOMEHIAIMH INIPH
npodeccroHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHOM OOYUeHNH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY CTYAEHTOB HES3BIKOBBIX By30B, mpemioxkeHusie I1. M. O6-
Pa3moBEIM U TpymIoi coaBTopoB. CTaThs Takke OCBEIIaeT HEKOTOPhIE 0COOCHHOCTH KOPIIOPATHBHOTO OOYyUCHUS B3POCIBIX aHITINI-
CKOMY JJISI CTEIHMANIBHBIX LEJICH, a Takke TPYIHOCTH, C KOTOPBIMH CTAJIKHBAETCS YUUTENb B MPOLECCE KOPIIOPATHBHOTO OO0yUYECHUS
(bMHAHCOBOMY aHIJIMHCKOMY, BBISIBIICHHBIC HA OCHOBE JIMYHOT'O OIBITA aBTOpA.

KiroueBble CJIOBa: KOPIIOPAaTUBHOE OOYYCHHE AHTIMICKOMY SI3BIKY, aHTIIMHCKHMN JUIs CHCHUANBHBIX IeNieH, aHDIHUCKUN is
npodeccroHanbHBIX Leneil, QUHaHCOBBIM aHIIMHACKUI, MpodeccHOHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHOE 00yUYCHHE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, 3BE-
HO, TEOpHSI 3BEHBEB, MHIYKTUBHBII OAXO0M, yueOHOe AeiicTBuE.

S. Ju. Lepioshkina

Use of "The Link Theory" in Forming Lexical Skills at the Financial English Language Classes

Professionally oriented training in English gains special relevance due to the need of communication in English during the pro-
fessional activity by workers of financial specialities. In the article is considered the problem of use of the theory of links by Ya. M.
Kolker, E. S. Ustinova in making up exercises on formation of lexical skills when training financial lexicon within professionally-
oriented training in English. The theory of links represents such a sequence of educational actions which helps to develop skills of
operating by the language material and to develop abilities to learn and use this language material in receptive and productive types
of the speech activity. The link is a unit of the educational process including a number of tasks, united approximately identical re-
quirements to attention distribution between the form and the content. Tasks inside the link can gradually become complicated, thus
the attention of the students is distributed between the form and content approximately in the same extent. The main characteristics of
English are provided in the article for the special purposes, allocated by the British linguist Tony Dudley-Evans, and also recommen-
dations during the professionally-oriented training of the foreign language of students of non-language higher education institutions,
offered by P. I. Obraztsov and a group of coauthors. The article also highlights some features of in-company training of adults to
English for the specific purposes, and also difficulties which the teacher faces in the course of in-company training in the financial
English language, revealed on the basis of the author’s personal experience.

Keywords: in-company English language learning, English for Specific Purposes (ESP), English for Professional Purposes
(EPP), English for Finance, professionally oriented teaching of the foreign language, a link, a link theory, an inductive approach, a
learning action.

B cBs3u ¢ yCcKOpeHHBIM pa3BUTHEM TIpoliecca
100aIu3alud MUPOBOH SKOHOMHKH, 3aTPOHYBIIHM
MHOTHE CTpaHbl MHpa, B TOM 4ncie u Poccuto, BO3-
poC cmpoc Ha KOpIoparnBHOE OOydYeHHE aHTIHii-
CKOMY JJIs CIieanbHbIX 1enet (nanee ESP, ot anr-
muiickoro English for Specific Purposes).

Tonu [lamm-OBaHc, OpUTAHCKUI JTUHTBUCT, CIIC-
nuanusupyoommiicss B oomactu ESP, Beinenser cie-
IYIOIINE €TO XapaKTepucTuku [4]:

© Jlerremkuna C. 10., 2014

— ESP co3man a1 yIoBIETBOPEHUS CIEITHATD-
HBIX TOTpeOHOCTEN 00yJatoNuXCs;

— ESP ucnons3yer TepMHHOIOTHIO, METOOJO-
THIO U MOJIENIb JIEATENBHOCTH, JIeKaIle B OCHOBE
CHeunann3aliy, B paMKax KOTOpO#l Bexercs: o0yue-
HHE HHOCTPAaHHOMY SI3bIKY;

— ESP ¢dokycupyeTcss He TOTBKO Ha CaMOM SI3bI-
Ke (JIeKCHKe, TpaMMaTuke, (QyHKIIMOHAIBHOM CTHIIE
A3bIKa), HO M HA T€X HaBBIKaX, KOTOPbIE HEOOXOIMMEI
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00y4JaroMMCcs AJs1 OCYIIECTBICHUS TOM CIIeIray-
3UPOBAHHOMN JEATENbHOCTH, B paMKax KOTOpPOM Be-
JeTcst 00yueHHue HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

JaHHas cTaThsi MOCBSIIEHA HEKOTOPBIM OCOOEH-
HOCTSIM OOydYeHUs aHIIUHCKOMY Juia mpodeccro-
HanpHBIX Tened (manee EPP, or anrmmiickoro Eng-
lish for Professional Purposes), B wactHocTH, ¢u-
HAaHCOBOMY AaHIJIMICKOMY, OOy4YeHHE KOTOPOMY BO
MHOTOM TepeKINKaeTcss ¢ MpopeCcCHOHATBHO OpH-
CHTUPOBAaHHBIM OOYYEHHEM aHIJIMHCKOMY S3BIKY
CTYCHTOB HES3BIKOBBIX BY30B SKOHOMHUYECKHUX H
(hMHAHCOBBIX CIEUATHLHOCTEH.

ITo muenwuro I1. . O6pasmoBa u rpynmsl COaBTO-
poB, mpH TpodeccHOHATEHO-OPHEHTHPOBAHHOM
o0yueHnH WHOCTpaHHOMY s3bIKy (mamee [TOOMS)
OCHOBHOE BHUMAaHHE yIeNseTcss padoTe Haj CIIenu-
QIBHBIMU TEKCTaMH, W3YYCHHIO CIICIUABHBIX TeM
JUIS Pa3BUTHS YCTHOW pedd, HW3YYCHHIO CJIOBaps-
MHUHUMYMa TI0O COOTBETCTBYIOIIEH CIEIHaTIbHOCTH,
pa3paboTke mpernogaBaTeIsIMH MOCOOMM Ui aKTH-
BU3AIlMH T'PAaMMAaTHYECKOTO W JIEKCHYECKOTO Mare-
puana obydaromuxcs [2, ¢. 122]. Uto kacaercs 00y-
gerus: EPP cTymeHTOB, yke paboTalomux Mo CIIeIu-
AIBHOCTH, TO, B CBSI3U C BHICOKOH CTEMEHBIO TPYAHO-
CTH TPOPECCHOHATHHO OPHUEHTHPOBAHHOTO JIEKCH-
YEeCKOTO Marepuaja, MIOMHMO BCETO BBITIETIepEeUHC-
JICHHOTO, CTOUTh OTMETUTH TaKke 0CcOoOYI0 pOJb J0-
MOJTHUTENBHBIX JIGKCHUSCKUX YIpaKHEHUH Ha 3a-
KpeIuleHne Marepraja, HEOJHOKPAaTHOE BO3Bpallle-
HUE K paHee M3y4YeHHOMY MaTepHally U aJallTalfio
yuuTeJIeM TPYAHBIX cTared, HaliIeHHBIX B MHTEpHE-
T€ U CONIEPIKAIINX CaMyl0 CBEXYI0 WHPOPMAIIHIO TIO
CHEMATFHOCTH CTYIEHTOB (PETYISIPHOE YTeHHE Ta-
KHX CTaTel 3auacTyio SBIsieTCS OOHUM U3 TpeOoBa-
HUH, TPEIbSIBISEMBIX PYKOBOICTBOM KOMITAHUU
CBOUM COTPYITHHKAM).

Bonbiioe 3HaueHne Takke UMEET YMEHUE yUHTe-
751 TONACPKUBATh BBICOKUH YpOBEHb MOTHBALUH
CTYIIEHTOB, C YeM MOTYT BO3HHKATh HEKOTOpEIE 3a-
TPYOHEHUSI, KOTJAa HEOOXOJUMOCTh W3y4YeHUs HHO-
CTPAHHOTO SI3bIKa AJISl KOHKPETHBIX 1IeJIel 0CO3HaeT-
Csl B TOJTHOM Mepe TOIBKO PYKOBOJCTBOM KOMITaHUH,
HaIPaBJISAIONIAM CBOMX COTPYIHUKOB Ha KyPCHl HHO-
CTPAHHOTO 5I3bIKa, HO HE CAaMHUMH COTpyAHHUKamu. B
YaCTHOCTH, Y MHOTHX CTYICHTOB MOXHO OTMETHTH
CTOHKYIO HETNpPHSI3Hb K HM3YYCHHIO TPAaMMAaTUKA |
HEe)KellaHHe BHUKATh B MHOTOYHCIICHHBIE TPaMMaTH-
YecKHe NpaBWiIa, MOITOMY MPUXOAUTCS MPUMEHSThH
MIPENMYIIECTBEHHO WHIyKTHBHBIN MOAXOA M O0Tpada-
THIBaTh TPaMMaTHYECKHE SIBIEHUS HA IOCTaTOYHO
MIPOCTOM JICKCHYECKOM MaTepHalie, 3a4acTyl0 HHKaK
HE CBS3aHHOM C TNPOQECCHOHAIBHON JesTeIhbHO-
CThI0 OoOy4Jarormmxcsi. Kpome TOorOo, B OOJIBIIMHCTBE

Y4eOHUKOB 110 aHTJIMICKOMY JUIS CIICUATIbHBIX IIe-
Jel TpaMMaTHYeCKHid OJOK TPencTaBleH CaMbBIMU
IMPOCTBIMHU U HCO6XOI[I/IMBIMI/I TrpaMMaTu4€CKUMHA
TEMaMH, COMPOBOXKIACMBIMU JIByMsI-TPEMsl yIIpax-
HEHHUSIMH Ha OTPaOOTKY, B CBS3HM C YeM BO3HHKAaET
HEOOXOMUMOCTh B TMOAOOPE JOMONHHUTEIHLHOTO (U
00s13aTeNbHO UHTEPECHOTO) IPaMMAaTHYECKOTO Mare-
puana. Kak rmoka3siBaeT MpaKkTHUKa, CTYIEHTaM O4YeHb
HPAaBSITCA JIEKCHYECKHE W TpaMMaTHdecKue KOMMY-
HUKAaTUBHBIC HIPBI, HOIMOJIHHUTCIILHBIC BOIIPOCHI Ha
o0CyXIeHHe W3yyaeMOW TeMBbl, a TaKke, Ka3aJloCh
OBI, IETCKHE 3a/1aHUsI HA COCTABIICHHE CIIOB U3 OYKB,
BCEBO3MOXHBIE 3araki, pedychl, KPOCCBOP/BI, MO/-
BIKHBIC UTPHI (HA OCHOBE METOJa ONOPhI Ha (hU3H-
geckue nedcTBus). OMHUM CIIOBOM, YYUTENIO HAI0
OBITH OYEHB N300pETATENHHBIM U YMETh YAEPKUBATh
MHTEepec O0yYaroluXcsl, BHICOKHI TeMI padoThl Ha
ypOoKe Ha Marepualie TPYTHOW Ui YCBOCHHS TPO-
(heccuoHaNBHON JIEKCHKH M AOCTAaTOYHO MPOCTOM U
OTPaHUYECHHOM IPOrpaMMON M HU3KOH MOTUBAaLUEN
CTYJIEHTOB IPaMMaTHYE€CKOM MaTepuae.

Hwxe npuBeaem ofHO W3 pa3pabOTaHHBIX HAMU
YOpaXHEHHH Ha 3aKpeIyieHHe JEKCHKH, KOTOpoe
BCEIJa IMOJIy4aeT MOJOKHUTCIbHBIE OT3BIBBI Y CTY-
JICHTOB U CIIOCOOCTBYET OoJiee MTPOYHOMY YCBOCHHUIO
JEKCUKH. 3aMeTHM, YTO JIEKCHYECKOE HaIlOJHEHHE
YOPpaA)XKHCHUA MOXCET MCHATHCHA, B )Z[aHHOﬁ CTaTbe
MPHUBEJICH MPUMEP YNPaKHEHUs Ha OTPabOTKy (u-
HAaHCOBOW JeKcWKHM 1o Teme ‘Banking’ Ha ocHOBe
tekcta ‘Central Banks in Focus’ [6, c. 81].

VYauTento He0OX0AUMO 3apaHee TOATOTOBHUTH JBa
Habopa KapTo4eK M Pa3lIOKUTh MX Ha JBE CTONKHU
MOpOBHY. B nepBoi cTOIKe HaXOAATCs KapTOUKU CO
CJIOBaMH I10 M3y4aeMoil TeMe, a BO BTOPOH — C yKa-
3aHHEM JIEHCTBHIA, KOTOphIE HEOOXOTUMO BBITION-
HUTH CO CIIOBaMH Ha KapTOYKaxX W3 MEPBOW CTOIKU.
CryaeHTaMm TpenjaraeTcsl Mo O4YepeAH BBHITATHBATH
MO0 KapTOYKEe Cpa3y U3 JBYX CTOMOK M BBIMOJHATH

yKazaHusl.
[lepBolit HAOOP KapTOYEK:
. nominally . converge . heighten
. stringent . autonomy . underpin
. turmoil . account for . constrained
. scrutiny . rebut . spur

Bropoii Habop KapTouek:

i give the defini- :
! tion of the word

give five rhyming :
! word ten times

i words to this word

pronounce this :

: give synonyms to :

give at least three :

derive all pos- :

other words from
: the letters of this :
! word :

this word

: this word : collocations ~ with : sible  words
: : this word : from this word :
i make up five  give antonyms to : spell this word

Ilpumenenue «meopuu 36eHbe8» NPU GOPMUPOBAHUL TEKCULECKUX HABBIKOG

Ha 3aHAMUAX NO PUHAHCOBOMY AH2IUUCKOMY A3bIKY
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: put a question to :

. the sentence : the board ten times map with this :
> which  contains : : word :
: this word : :

write this word on : make a mind- :

[IpenMyIIecTBO HCIIONB30BaHUS TAaKOTO YTIPaXK-
HEHUS 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTO 33JaHUS Pa3IMIHOTO
THUIIa Ha KapTOYKaX W3 BTOPOW CTONKH 3aICHUCTBYIOT
pa3IMYHBIE MEXaHHU3MBI 3alIOMUHAHUS Y CTYICHTOB,
OTHparoIuecs Ha 3pUTEIbHYI0, CITyXOBYIO U MOTOP-
HYIO TIaMsITh, & TaKXKe Ha aHAJUTHUYECKHE CIIOCOOHO-
CTH CTYJECHTOB, NO3BOJAS MOAAEPKUBAaTh HHTEPEC
oOyJarommuxcs K (PUHAHCOBOW TEME M BBICOKHIA TEMTI
paboThI Ha YpOKe.

Ho camyio Oonbiryro TpyAHOCTb MpH 0OyYEHUH
AHTIIMHACKOMY SI3BIKY JUTSL CIIEIMANIbHBIX IIeNiel, Ha
HaIll B3IV, TIPEACTABISET CO3JAaHUE YUIHUTEIEeM J0-
ITIOJTHUTCIBbHBIX ynpamHeHHﬁ, HalpaBJICHHBIX Ha
(hopMupoOBaHHE JIEKCHYECKUX HABBIKOB O(OPMIICHUS
BBICKa3bIBaHUS. B JaHHON cTaTbe MBI PacCMOTPUM
TEOpHUI0 3BEHbEB, npemiokeHHyro . M. Koukep,
E. C. YcTunoBOi! 1 Tpymnmnoi coaBTOpoB, KOTOpasi, Ha
Halll B3IVISI, OKa3bIBAeT YUYHUTENSIM 3HAYUTEIBHYIO
[IOMOIIIb TIPH COCTAaBJICHWH JOTOJTHHUTEIHHBIX YTI-
pPaXXHEHUH Ha 3aKpemjieHHe JEKCUYECKOTO MarepHa-
na k YMK no ¢uHaHCOBOMY aHIITHIICKOMY.

3BeHO — O3TO enWHMIA Y4YeOHOTO TIpoIlecca,
BKJIIOYAIONIAsl AN 3aJaHui, OObEIUHEHHBIX IpH-
MEpPHO MICHTUYHBIMU TPeOOBAaHUAMH K pacrpeselie-
HUIO BHUMaHUS MeXITy (OpMOH U COOEpKAHHEM.
3amaHus BHYTPHU 3BEHA MOTYT MOCTEIEHHO YCIIOX-
HATBCA, IIPH 3TOM BHUMaHHe O0ydalomuXcsl pacipe-
JeNsieTcss MeXry GOpMOH U cofep KaHueM TpuMep-
HO B OMHAKOBOH cTemnenH [1, c. 45].

Tak, sTam O3HAKOMJIEHHSI MOXXHO NpPEACTaBHTH
cebe KaK eTMHCTBO TEPBBIX JIBYX 3BEHHEB, KOTOPHIS
00ecrednBaloT OCMBICIIEHHE HOBOTO MOHATHS W OB-
JazieHue CrocodaMu IMOJB30BaHMS SI3BIKOBBIM MaTe-
puanoMm. B mepBoM 3BeHe yueOHbIE AelcTBHA 00y-
YalOMIUXCSd MAaKCUMalIbHO PAacYJIeHEeHBI, KaXIoe
Menkoe ydyeOHoOe JeficTBMe MMEET CBOIO Iienb. Bo
BTOPOM 3BeHE HAOOp M30JMPOBAHHBIX YUEOHBIX ACH-
CTBHH, OTpabOTaHHBIX B TIEPBOM 3BeHE, TpaHC(hOop-
MUPYETCA B €AUHYIO LIETIOYKY JEHCTBUM, I1Ie Kaxa0€e
IpeaAbIAYHICE 3BCHO ABJIACTCA ITYCKOBBIM MOMCHTOM
JUI BBITIOJIHEHUS CIEAyIONiero (Tak Ha3bIBaeMBIN
«IPUHIUN JOMHUHOY»). JlaHHOE 3BEHO 3aKIaJbIBacT
NPENOCHUIKY T OpMHUPOBaHUS HaBbIKa [ 1, . 46].

Oran mpenuposxu B TaHHOW KilaccU()UKAILMN OX-
BaTLIBAacT 3BCHBA 3, 4, 5.

3amaHus TPEThETO 3BEHA, KaK M TEPBBIX [IBYX,
HampaBJieHbl Ha pPelICHWEe YUCTO YUYeOHBIX, a HE pe-
4eBbIX 331a4. Ho mpu 3TOM memoyka yueOHBIX Jeii-
CTBH, BBINONHAEMBIX B 33JaHUSX BTOPOTO 3BEHA,

pacmagaeTcsi BHOBb Ha OT/AENbHBIC Y4eOHBIE NEHCT-
BUSI, IOCKOJIBKY KOPEHHBIM 00pa3oM MEHSIOTCS Tpe-
00BaHUS K UX BBIMOJIHEHHUIO: KaXK/10€ U3 HUX JTOJIKHO
COBEpIIAThCS M0 ONTHMAIbHBIM IapaMeTpaM, T.€. €
€CTECTBEHHOH CKOPOCTBIO, CIMTHOCTBIO, O€30IIu-
004HOCTBIO U T.A. MIHBIMU ClIOBaMHu, TPETbE 3BEHO
HaloOMUHAET MEepBOE MO H30JIMPOBAHHOCTH CYOBEK-
TUBHO OILYIIAEMOH TPYIHOCTH, XOTSA OOBEKTHBHO
3aJlaHue CJIOXKHEE M3-3a NPHUBJICUCHUS HABBIKOB pa3-
HBIX SI3BIKOBBIX AaCIEKTOB M H3-3a TPeOOBaHUS HX
peanu3anyy MO0 €CTECTBEHHBIM PEUYEBBIM MapaMeT-
pam [1, c. 48].

3amaHusl YETBEPTOro 3BeHa MO-NIPEXHEMY Ha-
NpaBJICHBI B MIEPBYIO OYepeab Ha pelieHue y4eOHBIX
3a1ad, OJHAKO BKIJIIOYAIOT M PEUYEBYIO 3a/Jauy Kak
YCIIOBHE paclpelesieHus BHUMaHUs MEXIy (opMoil
U cozepkaHueM. YeTBepToMy 3BEHY COOTBETCTBYIOT
TUNBl 3aJaHu{, NPEICTaBIIOLEe COOOH MHOTO-
KpaTHOE  COBEPILICHHE  OTHEIbHBIX  YCJIOBHO-
KOMMYHHKATUBHBIX JEUCTBUM, T€ MOACIUPYEMBII
aKT OOIeHNMs HaBsI3bIBaeTCs oOywatommmcst. Mm xe
JIEeHCTBUS MOTYT OBITDH peanbHO-
KOMMYHHUKAaTUBHBIMH 10 COAEPKaHUIO, HO YCJIOBHO-
KOMMYHUKAaTUBHBIMH B IUIaHE BbIOOpa 3aJaHHOM
(hopMBI («KKOMMYHHKAIIUS C TIOACTPaXOBKOi»). 3ama-
HHUE B 4ETBEPTOM 3BEHE, KaK U B TPEThEM, COCPEIO-
TOYEHO HA OJHOW OCHOBHOM TPYJHOCTH, HO, B OTJIU-
YHhe OT TpeThero, Ojiaromaps HaJWMYUIO PEUYEBOH 3a-
a4y B YETBEPTOM 3BCHE HAUMHAETCS paclpenerne-
HUE BHHMMaHHUSA MEXIy (opMmoil m comepxaHueM,
XOTSl TPHOPUTET, O€3yCIOBHO, e€Ile MPHUHAAICKHUT
¢dopme. B 3amaHusx uyeTBeproro 3BeHa ¢GopMmupye-
MBIl HaBBIK TIATEILHO ObOeperaercs oT WHTepde-
pennuu [1, c. 49].

[IsToe 3BeHO, KaKk M YETBEpPTOE, IMPEANoyiaracT
paciperieieHHe BHUMaHUSA Mexny ¢opMmoil u co-
JiepKaHHeM BOCIIPUHUMAEMOTO WU MPOAYIIPYEMO-
IO BBICKa3bIBaHMA. 31€Ch BIEpBble (opMajbHas H
CoeprKaTeIbHas 3alaudl YPaBHOBELIMBAIOTCS B CO3-
HaHUM oOy4yaemoro. B omimnume oT yeTBepTOrO 3BE-
Ha, TJ¢ BBICKAa3bIBAHUSA MOTYT OBITH CBSI3HBIMH, HO
MOTYT W OIPaHHYMBATBCA YPOBHEM OTIEJIBHBIX
HPEATIOKEHUH, MATOE 3BEHO IPEAINOJaracT MOpPOXK-
JIEHHE WJIM BOCIPHUITHE TOJNBKO CBSI3HBIX BBICKA3bI-
Banwmii [1, c. 50].

[lectoe 3BeHO, MpUHAAJIEXKAIEEe K ITaIy peue-
BOIl IPAaKTHUKH, OTIMYAETCS OT ISTOTO MPEXK/IE BCETO
TeM, 4TO y4eOHas 3aJaya UCIOJb30BaHUS KOHKPET-
HOT'O SI3BIKOBOTO MaTepHaja OoJbIlle He HAXOOUTCS B
110JIe BHUMaHUs CTYJEHTa, U CTYAEHT oOparaercs K
TIpaBUJIaM HCIIOJIb30BAaHUS TOTO WM MHOTO SI3BIKOBO-
T0 SIBJICHUS TOJBKO IPU BO3HUKHOBEHHUH 3aTpyAHE-
Hu wm omwmbok [1, ¢. 51].
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Hwuxe mpuBenemM npumepbl GOpPMYITUPOBOK 3a1a-
HUI K pa3paboTaHHBIM HAMU HAa OCHOBE BBINICIIPH-
BEJICHHOH Kiaccu(uKaluy yrnpaxHeHU Ha Gopmu-
pOBaHUE JICKCHYECKUX HABBIKOB 1O TeMe ‘Banking’,
BKITIOUAIOIEH B ce0s HECKONBKO IOHUTOB HAa OCHOBE
rocobmst ‘Professional English in Use. Banking and
Finance’ by lan MacKenzie [5, c. 46-54].

[Ipumepbl GOPMYITHPOBOK 3aJaHUK K YIpa)KHe-
HUSIM MIEPBOTO 3BEHA:

Match the English words 1) — 10) with their Rus-
sian equivalents a) —j).

[Mpumepsr GopMyTUpPOBOK 3alaHUN K yHpakHe-
HUSIM TPETHETO 3BEHA:
Finish the following sentences with one word.
Mortgages are long-term loans on which the
property acts as a guarantee for the bank, or a

In some countries banks don’t issue chequebooks
and people pay bills by bank
Make as many true sentences as you can using

1) current account;
2) savings account;
3) credit card;

a) KpeJuTHas KapTOYKa,
b) Texymwii cuerT;
¢) cOeperaTeNnbHbIN CUET;

Underline the correct variant to complete the sen-
tences.
A current account is an account which allows the

customers  to money.  (with-
draw/withdrawal)
If you an account, that means you

can have a debt up to an agreed limit, on which in-
terest is calculated daily. (overdraft/overdraw)
Match the words 1) — 10) with their definitions a)

—).
1) mortgage; | a) sums of money coming out of your
2) debit; account;
3) credit; b) sums of money coming in your ac-
count;
¢) a loan for buying a place to live;

the following table.
Retail banks receive currency.
Investment banks offer cheques and other
Insurance compa- | carry out | payments through the
nies make banking system.
Building societies issue financial advice.
Central banks manage loans.
Private banks implement | the government’s
Clearing banks provide financial policy.
Non-bank financial | specialize | capital.
intermediaries organize deposits.
pass products like personal
raise loans, credit cards and
insurance.
mergers and takeover
bids.

in mortgages.

life insurance and
pensions.

the assets of rich peo-
ple.

[Mpumepbl GopMYyNMHUPOBOK 3alaHUi K yIpaxkHe-
HUSIM BTOPOTO 3BEHA:

Translate the sentences 1) — 10) into English:

1) IToutu y Bcex KIMEeHTOB OaHKa nmeeTcs aede-
TOBasi KapTa, KOTOpas MO3BOJIICT UM CHUMATh JICHb-
T W BBIIONHATH JIPyTHE JICHEXKHBIE OIeparuy Ha
ATM.

2) B HEKOTOpBIX CTpaHax JIIONU OIUIAYMBAIOT
CBOM CY€Ta C MIOMOIIBIO YEKOB.

Choose the suitable variant a) — j) to complete
the gaps in the sentences 1) — 10).

Commercial banks offer , l.e. fixed
sums of money that are lent for a fixed period;

overdraft

collateral

loan

withdrawal

If the borrower doesn’t repay the mortgage, the

[Ipumeps! GpopMyTHUPOBOK 3aJaHUN K yTpakHe-
HUSIM 4€TBEPTOTO 3BEHA!

Correct the underlined parts of the sentences 1) —
10) to make them true.

A current account allows customers to take out
money only once a month. (Key: A current account
allows customers to take out money with no restric-
tions)

You can only make withdrawals at cash dispens-
ers. (Key: You can make withdrawals and do other
transactions at cash dispensers.)

Paraphrase the sentences 1) — 10) choosing the
words from the box.

| reserve requirement loans credit ...

Banks use the money that has been deposited to
lend it to borrowers who need more money than they
have available. (Key: Banks use the money that has
been deposited to grant loans.)

Banks also make money available for someone to
borrow. (Banks also create credit.)

bank can the house or flat. Banks have to keep a certain percentage of their
overdraw assets as reserves for borrowers who want to with-
withdraw draw their money. (Banks have to comply with the
repossess reserve requirement.)
transfer
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[Ipumepsr  GopMynHpOBOK  3amaHUN
PaKHEHHUSM IISATOTO 3BCHA!

Imagine that you are a university lecturer and are
reading a lecture about loans and risks, about the
terms and conditions on which banks provide loans.
Explain the material to your students using the fol-
lowing words and expressions: maturity, to balance
yield and risk, terms and conditions, risk assess-
ment, liquidity, liabilities, reserve requirement.

Say that on the one hand you agree with the fol-
lowing statements, but on the other hand, you don't
and explain why using in each argument of your own
at least two words from the active vocabulary.

It’s always better to go to the local branch of the
bank you use than to use the internet or the tele-
phone.

Most people do not use all the services which
their banks provide because they are not informed
about them well enough.

It’s better to take a mortgage on a flat than to rent
one.

[Mpumepbl GOPMYITHUPOBOK 3aJaHUN K YIpa)kHe-
HUSIM [IECTOTO 3BEHA!

Read the text about the Central Bank of England
and compare its functions with those of the Russian
Central Bank. Use the Internet to find the informa-
tion about the Russian Central Bank.

Imagine that you want to set up your own small
investment bank. What information will help you to
do it?

JlanHass Teopus 3BEHBEB IIOMOTAacT, Ha HAIll
B3[JISI/I, BBICTPOUTH YIIPAXKHEHHSI, HAIPABICHHBIC HA
(hopMHpOBaHHE JIEKCHUECKUX HABBIKOB, METOIMYC-
CKH TOCIIeIOBaTeIbHO U KOppekTHO. OHa MO3BOJISIET
CIIEUTH 32 (POPMUPOBAHUEM U PA3BUTHEM JICKCHYEC-
CKUX HAaBBIKOB CTYJICHTOB IO OMNpPEICIICHHON Teme
«CHH3Y BBEpX», OTBEYash OCHOBHBIM IPHHIIUAIIAM
CO3HATEIbHO-KOMMYHUKATHBHOTO TIOAXO/a, BBISIBUTh
MpoOeNbl B 3HAHUAK, TTOATAMHO MPOKOHTPOIUPOBATH
pe3yabTarel pabOThl yUUTENS MO OOYyYCHHIO JICKCH-
YECKOM CTOPOHE peud U paboTHI CTyACHTOB IO OBJIA-
JICHUIO JICKCHYECKUMH HABBIKAMH.
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